HR7ZSE7TEORBHRIRERE IECONOT
FoReTFTANY PERICEET B - RKEt

B E # Xk

0. AWOEM

HARMERE L T EeTEOHFAKKR, B (basic form) &% T SEERIC
REEND 1 4BOWRLEIE (derived form) R EN S, T (second form) i
BEFEOEHEICE - TIRESNMEIFEN (transitive ), HEH (causative) ,
BN (intensive) , ZEM (extensive) , RIEH (iterative) FOEKEEE
KHLTET S EENE, LALEYS, TROBEEICET 2EROFLBIBEENT
RBENLBEESEBL, LFLLERFEIOLOREMNISINAEIENERLEISVE
Vo AT, THOEEKEEY 3 —20&EHEEZELL, thico0T, #7577
ETEPNIEEHDOERDFILESALEBTFRAPICTCHBEa -5 Vv 2BHRELTEIELT
B, M, SO NEOEERBRICEARLRBI BN AENET LV, T
T, 37 VvOFERELZOERIBLEVESBIRLFEE AN IS EE7T, MWk
SRR ORI I B BA S 01,

I fEROHELEOMER
Wright (1 89 6~98) I, TEOEANMELZILT 570, lintensive
(al =mubalagah) J & lextensive (al—takl—i—r)J DZO>OHBEFHALTH S, DX
h, BRI - TREINADER—DOERL, BLWV (intensive) BE, HITEEDY
icfW (temporally extensive)iB &, BSEN L (numerically extensive) B4,
FESINTW S (iterative, frequentative) BEDWFhrDE G, BEOHKD I
MEPEHEN S,

#i intensive ;
daraba (I) ‘to beat : darraba (D ’to beat violently’
extensive ;
temporally extensive ;
tafa (I ‘to go round’ : tawwafa (D ‘to go round much’



numerically extensive ;
gatala (@) “to kill’ : qattala (D ‘to massacre’ (object pl.)
baraka al —jamalu () ‘the camel kneeled down’

barraka al —nacamu (D ‘the camels kneeled down’ (snbject pl.)

TSI, TNODOERARWIEEIEICINAT, ZIho IRMIKIRELBEELTT
causative or factitivel 7H88E & [declarative or estimativel 7EiREL T

denominative ] MBEEDC=Z=2%HIF T 5,

il causative—factitive ;
fariha (I 'to be glad’ farraha (D ’to gladden’
declarative—estimative :
kadaba () ‘to lie’ : kaddaba (D ’'to think or call one a liar’
denomi native ;
xaymat —un ‘tent’ : xayyama (D ‘to pitch a tent’
salam—un calay —kum ’peace be upon thee’

sallama <calay—hi @) ’'he said to him “peace be upon thee”’

7, TRENVEBRE SDEENSEBEELET L LY, ickhid, VED
BARZOBENEANTARYTHLDILH LT, IEOEAR-KAIKRESNT
BETHEEVIHATHEIHETSLINS,

Wright &REBROLBIE, BUROAFINEFELZEDLBALLETOXEEDOHRKIK
BOWTHZ0FEEBHBIN TSI, ThokkkBIT 52 LHIE, S840 LEOEEICON
TONENZERLrPBEZo0NnTEDLY, /&%, lintensivel it lextensive] ¥
BRENEANBETH S LT I3RMMPELVEL TS, TOBELMOBERIEL ORI
W BERBEGEND ZDICODVTOHREAHLLL LV ETHD, ThicH LT, A
BEHISA % R A7z MacDonald (196 3) , Bolozky et Saad (19 8 3)
ThHBH, CLOoOHELEDLEROHEDOARAKEREGT S LROZDKENTE 5,
(1) Tintensive]) Bid lextensive | AHRELBAMBRELALBLTVE L, £OD

Ba, MOFEBEEOBBRICODVWTERNRHEMLLE L, SHNTH S,

(2) TERI2VWTHNVEERERICREEORICRABEFRZ O LEHDTNE T L, £DHA,

BREEIEELOSMRBIZE+HRBELARD SN THIED,



(3) FBicHBWT, HELR, BHHR, BARZIOLAABRBSNTORENT &,
LALEAS, TALORBRAERWERS T IcRRT O TREL, HEFHH
—EEVSEIDEFOCLAEBRNESRE VI IFH T S ET7EBROERIRGERL, &
SICTERD T 5 ETEZESEREIIET S T XEEEBRELTED, #-T, £ THE
SNEEBELOE T WMEHNICEBLEC LI b2 OREAD S EELONE .

ik o #E

PTo##TIE, Dik (1978, 1980) TEBMEh TV 2#AEXHE (Functi-
onal Grammar PIFF G) #BAMEME LTHEAT 3, fickhid, EHREORR
i, FHLEMNAD (=Dynamic] (UUF (£Dyn) ) MEBXBEEN 305, (+
Control) (BN (£Co)) OHERUTROLHIICHEINS,

+Dynami¢ —Dynamic
+Control Action Position
J ohn killed Jane John held Jane in
his arms
—Control Process State
John fell in love John is in love
with Jane with Jane

2T, EBRERLPOMILALEMROEAZO VAL (HE LV RN &, ZThIHT
LEEEDRADO LN (BRIL~NL) &, BREERNCIEZREADO L~ (RELV~WL)
DEZD2DLNEFRDGBIELE, DIkOKBERARL NVvD5H L5, (#Dyn )
BESE, RELNVTERBESRESN, TABRE LV VAOASNENYD, RE
LRVTR, 722 VEROFE DT X X7 VEREEHFHORNENT 7 R <7 p D
BRI L - TERENS, BILEAE, TSI EHEET 2~s FEED = ohT
x&ﬁh%%%%%%?écth5ﬂ TTTR, TARI PRHUEOSFHICHDI k
OHREEZIGHAL, SoimkoBERIRIhE XLSic, (Fdyn) 2FHENLELLT (
(*conclusive J (EI'F (Fcon) ), FABRMEAMH»EMT (=momentaneous) (
VT (mom) ) KT ET 5,



t —dyn
-fdyn '<-C on
%oni: —mom
+mom

ek - T, BREDEITEERDEDICE B,

A Ba Ca Da Ap BB Cs Ds
—Cco +co
—dyn +dyn —dyn +dyn
—Ccomn +con —con +con
—mom | +mom —mom | +mom

# Aa  John owned the house (xJohn is owning the house)
AB John stayed motionless (xJohn is staying motionless)
Ba  The water ran over there (The water is running over there)
BB John ran over there (John is running over there)
Cao The stone fell down (The stone is falling down)
CB John stopped (John is stopping)
D@ The whip cracked (The whip is cracking)
DB John jnmped (John is jumping)

, BRI, BIELHMEIREL (8) , AHHED (@) tdb, A, ABEE
A£#Dik®DState EPosition K d 3, BEC, DOHEEIR, MBS TmETsC
LERIERETEHM (C, DY, &> (B) Thd, 2%y, C, DOFAIKE, #7578
TEDEREWEALL S, C ED OHEEIE, BEVBREENTHSH (D), B (C) T
b5

(¢4

3. NEDIRYE &HEE
3. 1. Rk ( stativization )

Soden (19692 ) itdhid, Her#FBOAICHEIES T 5IREE (Stative) i3,
ZOREIBREBELTEBY, $h—HieBWwT ITEHEN74L5 (ein konjugierte



Nomen) ] Td& & %,

Akkadian tense system :
parasu '"to divide’
(y)iprus 'he divided —— Preterit
(y)iparras 'he divides’ —— Present
(y)iptaras ’he has divided’ —— Perfect

paris 'he iswas dividcd’ —— Stative

L& L, Buccellati (196 8) ic&nid, REBIHRNSRHIFEREREEZE
SV —FDLZFAX (nominal sentence) TH - T, OB D5 E MM HEL
BEETHEDEENDE, 20, MOKHOprefix PEFEELO—BIT L - TRER
LRAUVDOEBETHMENZ et LT, KEEDsuf fix 1, HBRIBRIELEZ A~ TRIEY
REzDcliticizeINIcbDTH bo

agreement

i
anzku nakar —am a —prus
I Ag—Subenemy—Go —Ob —acc [ —divide—Preterit

"1 divided the enemy’

cliticization

3 parsaku

paris + aku

Stative I "1 am/was divided’

%7, Rowton (19 6 2) ickid, REEOH-ELMEEL, [absence of
change (state) ] =%iZ lack of change (aspect of action) |#REHTEEDTH
-, BT, T (2% 0 (Hdym)) Z2RTEEHFHADORBIELZ, Z0TRICLIHER
ELTDOWRELRL, 5SET (perfect) Tz~ FieA BT A LT 5, #E- T,
—HHFHOEHAER L b, ZHBHE (HKE 2l b)) o5&, BRYREXTAE
LHWITAEDEDL LICEAT AT » T, Wind ZREEE, fEEMIc ZENICEE 3,

(1) anaku bit —am a —spah
I —Ag —Sub house —=Go —Ob —acc I —destroy—Preterit
"I destroyed the house’

(2) bit—um sapih— &



house—@ destroy—Stative —he
"the house has been/had been/is/was destroyed’
(3) anaku asl —am a—mhur
I —Ag—Sub sheep—Go—-Ob—acc [ ~receive—Preterit
"I received the sheep’
(4) mahr —aku
receive—Stative~I -2
"1 have receivedhad received’
(5) * as] —um maher — &-
sheep—#& receive—Stative—o
"the sheep has been/had been/is/was received’
(6) anaku a —mt ahar
I—Ag —Subsheep—Go—Ob-acc I —receive—Perfect
"1 havehad received the sheep’

1D TTbFT]EWITRICL-T, BENRELFERT 201, &) TR T
K] DK THE»L, RQIOREETE MF] BEFEIcRD, 2ENCIBNCES, —
7, BT’ 2 &EB] EVHTAIRK-T, HEMRELERT 30, 0oL
T TR TH 205, WOREBETE M) BEFEICLY, 2RNICEBNICT
5, %1, [Z0E-1t] - [ZOE-T05E (R | ORBENRELZRERT 34K
BT, LOREE L(6)DPerfect 3BEULBW®EE T 5, XL, 6)THE, 120
LB E0nSTTAELE T (FHL-T) BoTns] &b‘;)%%ﬁ’/‘jﬁ%f)ﬂ%%’jﬁ 5NT
RHAENZDIRHLT, WEZTORYTHY, 22T, BAMLvrvofias LT MEXR
(focus) J ZHAT 57 5L, Perfect DHBERE, TAHLZTOBRIKBONFEICHE
LFEOEADPDITONTVE2DINLT, REBEOEHAR, EbohEEATEKENK
BOKCEAPHTONTVWE ERETX 5,

Do tzgadnd, RBE (RRZhZE2EL30 3, EELFEHAVNER (
non—verbal predicate ) D OSBERINBHB (predication ) EHMETE 543,
ZCTHELI DR, RE(icksd 5 (Fcontrol) OREDHDFENTH 5, (3)DH
D&, Ag—Sub DIREZFS (] 3 T (V2L %) R &E5] LvHT7RICHL
TXENTHD, #-T, (+co) ODRUEEELSIT S, —F, WOHIDOHER [ (%



GEoT) F-oTB] LVHREBERTRERICEI-T, [Fl BELRIEAEFANIKC
BBRENTVWBEDOTHY, (XEHFELEENL D, f-T, Ag~Sub DIEEEST T
o TR i, Rtk - T, g-SwDiEEX>05% MFh) ~&&ibdh s, 7,
2ITRENZDE, [ZhT] E0ITA, 2EDAg @ TH] iCE > TERXIENKED
Go ® R RESTRHUIAREXIENTHATHEESIUL TR O TbTS] &
WHRETH A M5O, BRZIIKBVWTH K] FIEIXENTHS. —FH, THd]
EVITHEEAg O TR LOMOXENEZS, ChhThwd] EVWIRELDOMH
RIS EPHEELEBLES, 250, (] OL>TDGo BiEIZEDN, FHERELSH
MEf, X5lcSub BWREESNIMEN BT Licis, 20EKICE VLT, RE/M I, Ag,
Go DEKMAEIXZDE E TSub, Ob DIEMAED IBEE DA MR ZZFHLE BHET
%,

PUrDES>BHRERSREMMICE-T, 2ETHHELELA~DOBROEFHFRIRD &
HSBHFNERT B,
(1) A&FEHE ( (~dyn, (—con, —mom) ) )

Ao BOBEEF, RENICHNSREEZRTODOTHS2» 5, REBILIZBVWTH 7
BEEZAMINAEZP 7 ~Sub& LTHERET %, A sBOEAR, RARICENLTIR
BERTLEOTHEH, REAICEI->TP o OFO>EXRIEIWD BRI, Ap BEFHOD
REBURRLENA 0B ABORES LTESCARS UHES B LK 5,
T, Po BEEEMMS N ERMVEAKIC 2 ~Subd LTHN B,

(2) BRFEH ( (+dyn, —con (—mom) J )

I soFEE, BNTRZCABELTESY, L2z 0FHFCLERNREDS
BoBNVWHHNREREZRTESTHHIL D, Mo,OFNRKELZRBAT IRERIARE
Litb, (BRI, ) L0H2BEROEHHDCES IF0ic] LLH>EEOETE
I MB0uTws] E0HIRBEFELLTVL, )

(3) C #®#iE ( (+dyn, +con, —mom) )

INSDOTRAENEZRRETI2HHOEEEZE, TOHEOT T RicHEREARED
MAEET 5. REFICELTH, bEDAg, Fo, Priis —Sub OEEES 3
CEicissd, (PlOBN4)ESRE, )

(4) D #&zHE ( (+dyn, +con, +mom))

Ch o DB IETERNENDOE SR, BMEETHS5Ag, Fo, ProFic 3ERY

WEERE 570", 2L, “HEBFEOBAKIE, Ag, Fo, Prick 5BEQLEL



S0 %5Go DHICERRENEET S, REFEIcBWTIE, 8L DGo H g ~Sub
DEEEH T B LD, (Flo@Q@%»HRE,)
REEOEEDOIHE-IRONDOLIIICELDBI ENTE S,

Dag

Aap Basg cag

O X O X

BRERSEr LT, BENESZ0, kBBNERE ~—r, SHEE |, B

HR%S L LT— THRAL, soicksFr e L ©&542) vsro<
wWhiE, Hic&x 777777, @ , | 777777 TERTAHEOE, A~DEHEHE
DIREBILBRDOLSICKRT 5 EM8TES, FlZRF, BEDH/>TVWBA~D
BEhFE Dperfective DEE T,
: A A A
Pas T T L .
A B : 7 C : D: e &E185,)
7/77/40 ., 778, Pt
Z-Subic 15 B BR REEORTRE
F
A 4, Po REE (REROSEIIEV) S77777 )
FyS
C Ag, Fo, Pr HEELTORRE :j:EjZﬁ
t
r Fy S
DT Go BRELTORE Wﬁm
.__lﬁ_._.__>t

3.2 REILeEIFE

PlEd k5 kB bic & 3IREEFE £ Proto— Semitic iZProto—Arabic DB
BIcEBTEX2b0LLT, IEEZIHPLORESHBZIERETSIEHE, TEOKFED
HEAMEEE I, REECX > TRINBRE (LR, REEIC X 3EZORMEIRER,
FRICK > TRENZREAREEOREBLIFS) 2HBE S 2RRICHIES 5 BHRE
BE (U, REMBIEELEES) LRBHTEX S, TRAZREBEL ORES ¥ ZREBRKIC
HLUTHRMEBVEDA) 9 b EDHEDE, TOWREBKRICE > TIEDO TAEEED
—>DTHbdenominative KEES-RICAFHNHRHFEINE ETHB, 2% D,
REWRZRE» S TH L, nominal 5 bMESINBZDE 5, REHL SBEEY

—30—



CNEAIREEHET, denominative BB 2 TR BB Icnominal » SIRAES
H5HEE 0, REELORESEZHEOLD, BENTHD, ZOEKTILLN
ZUUERFNETZ B,
RIEBLZDBOBFMNEDL S KBONEIHEET B,
(1) ARz
I ooHFAOREMIRER, BROGEBEOLVRETH D, Go (I (TEOD
Go DEERLE, ERICEEEGo (1), WEEGo MWDK iIcERRTB) K50
2, REETZ-SubDIBELX S22 (1), Po (1) THE056, IEBEIEDLYS
EAENEE (factitive) LFUHEIELREICH L CHET A Lic?i %, denominative
BNEGMIETZ2FEELEELEVETT, AUEDe SICAS, R, TOLHI
ARBGFE OBEES, (ERVHEEEE TS,

(2) B EBH
REENPEELGTOOED S, BARIAOOHEAOIEGARLB VL EHFHE
s,

(3) C B

N SOBFOREMRINKEIZIZ, TAOEROEENED, Go () KIELEDIT,
KRBTy —SubDEEZ I3 20D, Fo,Pr)TH5H5, 2EMIKVESE
BICHEREIHEELRED, SORTAOERTESET 2#RM (perfect) EEUH
HERBICHLTE2C LK E, D, COX3NBEELERNERBEEE P,

(4) DB

CnooHFHOREHENREILD, TAOEROEENH L, CREHADOELSE L
B2, GoMD K 5D, REETI-SubDEEE >0 4G D Thb, H-7T,
TRREELEUCEBELZRD, ARKCUEFHOBSLEARCERNEREZLEE
TH5ELICIED, Dk, COXSBEBEEZHICERYBELTESC Licd B,

KR, FE, WEELIEOMER, RETIESALPRELHERARONAHICH T
LNTNWBLETH 5B,

Pz ti3koLHcEdsdons,



4.

" Golllics 3 E% ® 12 e
P,‘Q
A Z (D, Po@ AR BEHE ik T .77777-IS_,t
F
C | Agl1),FolI), Pr(T) iR A R Wik _ﬁt
D Go (I) RO BE |
>

-S5O N EODH

Baoksic, BREHNEEELTDa -5 V@l —qur?an) i3, MEEL NV FOE
%, AZDiIELEFB LI DTH-T, FHRCERORFETADRENRILFEIEIEZL

s, M, TOEERYE (7CH) OXAyhEPLETEE Yy ~X (Hijaz)

MAEDERT 7 ETEDHTENERME ariant) LHETE 5,

1. HMERSTH
9-5 yhREBCERTANERELT, 5T 3A ~DHMOBRBERIZALOD

BR»rLZONHRREELIEDBERDEDLSITE B,

k1 DI EEOH A

A B C DI D1u denom total

verbal 68 0 25 0 47 29 169
7)

non—ver bal 19 28) 16 0 27 9 73
total 87 2 41 0 74 38 242
verbal © -
DL 515 0 180 0 191 406 1292
DD % 40% 0% 14% 0% 15% 31%

CONEONHMRIE, AETORBEBDTILLHIELTED, ROFXRRIND

VEOSFHIRR E DB, #HicB Blic oW THEFLKHEENBEEIN S,




% 2 VE®® S

A B C DI D1 denom | total
verbal 117 27 61 3 42 9 259
non—ver bal 11 4 3 0 7 3 28
t ot al 128 31 64 3 49 12 287
\é)ef\!.)gé@ 1649 244 1228 3 294 65 3483
DORED % 47% 7% 35% 0.1% 9% 1.9%

/o, BEO, I, VEDOA ~D B#&EE L5 2 LEMRO S HIZROED
FokELdons,

%3 R (&#F) , 1, NVEoMLEBK

I v I&T I&W T& W I&T&IV | total

A 33 51 21 44 18 15 182

B 0 12 2 19 0 0 33

C 10 16 10 30 3 15 84

DI 0 1 0 2 0 0 3

DI 30 20 30 14 6 9 109

denom 32 8 6 2 2 0 50

total 105 108 69 111 29 39 461
% 23% 23% 15% 24% 6% 9%

4.2 NMEELIVE
I, I, VeEREETIEAILPVT, A~DEHFADKEDIE (argument ) DE
HRBREN 5 A B L, ZEDOBEBRRKOLSICE S,



B % A B C DI DI
@ Ix<IT=1 O O X
@ I=0I%XN X \V/ X \v/ O
® I=NxI O Zﬁ\ O /\X X
@ I=I=W X X O
® | IxIxW O () ()

DEDIF, BHRGICTFEHINZ IS KBNS HBERICDE, ODEQ, OQLQRIBR
HMIVEOEET, BR48&E8NSHERICH B2, ®IF, estimative—declarative 731
HOBETHY, THAKRDVWTIZIASITHERT %,

4.2.1. MEHIRBL
DEFHHADIEDOEE DS, Go—Causee— ObZTHE (delete) 372 HBISHERA %
BETHULE, BHRNCEL P CHEENICINVRB LA UER{LIcE T, TEEE
ErbEBICRESELHFEORAETRE D, 5T, O~DORBAKODVTEER
AMZ 580k, TEEVEZEBEOERLL LTRABVWC LT 28 OLOHKER
WM ERICRT,
(1) SHomEE
B, DI#EFHEIC>VTIE, TERIEGHICOGEBENOAERLIVDY, VER
g 5, BlZL, garaTa “to read "EWVWSBEFHHONWER 2 -5 viicb &
FEENBEH, TRREESNELL,

(7) 87—6 sa-~nuqgri?u—ka
future marker —we—Ag—Cr —Sub—Imperfective -IV—you—Go—Ce—Cb

" We (God) shall cause you (Muhammad) to read (a verse)’

(2) SHLOHK
Ag L Go%x & AZHEA» LONVEDE A, Go —Causee (=Ag (I))IKSubD#k
EREEANNS ¥ 3 2HLRTETH 2, BMESATLEBAERVL T Go
(=Go M) ISubMMEEEZE/LRIARBIRETH 5,



(8) 9—78 “Zaxlafu allah—a ma wacadu—hu

Perfective— V1 hey ~Ag—~Cr —Sub God—~Go—Ce—COb—acc- what —they—promised
—hi m—Go—Ob

"They caused God to leave behind what they promised Him’

(9) 20~97 la—ka mawgid—an lan t uxl afa—hu

to—you appointment shall not Subj unctive—IV-passive—you—Go
—Ce—sub—it ~Go—0Cb

" They(Samaritan)have an appoi ntment which you shall not be
caused to leave behind Gt)’
ao x*?uxlifa ma waCGadu—hu allah—a

Perfective—IV—passive what—they—promised—hi m—Go—Sub God—Go—Ce
~Ob—acc

"what they promised Him. was caused to leave behind by God’

oI, A, CEOIRIKIBEHINSD, DI Bol&ic@EEHINKE L,

(1) 14—49 tubaddalu al —?arg—u zc;rayr--a al —‘?arq—-i
Imperfective—II the—earth—Go—Sub—nom other than—the—earth
—passive —Rec—acc
"The earth will be changed to something el se’

(12 68—-32 yubdila—na (al —jannat —a) Xayr—an min—ha

Subjunctive—IV—we—Go (the—garden—Go—Ob—acc) better—than—it
—Ce —0Ob —Rec —acc

"He (God) causes us to change (the garden) to better than it/
a3 xyubdal u—na al —jannat —u xayr—an min—ha

"The gardenis cased to change to better than it by us’

ADOPFHDGo al —%ard—~u iE, ADDGo al—jannat—al [al i BERIICIZE
Jebadala “to change” (DII) DGo (I) £78543, (A3 DL HicGo (Vi d 552
FALEARERIC S LA ST, ADDLHIGo (D i T 2ZHLIAETHD,
HFiESNb, 2D EEF, DEBLLESDIEOIFICS2WVTHE, WEDGo —Causee
DHEMCHEESNLZODOEAMETEIBVWILEEZRL TV S,

(8) HMEDHH (FE) OHE

(14 20—1 ma %?anzalna calay—ka al —qur ?an-a



not Perfective~IV-we—Ag—Cr-Sub on—you the —Quran~Go—Ob—Ce
—4acce

li tasqa
to—Subjunctive—you—be miserable

"we did not cause the Quran to go down on you(Muhammad)in order
for youto be miserable (but in reality, the Quran had gone down)

(15 43—-30 law la nuzzila hada al—qur Pan~u cgalz rajul—in
if not Perfective—II—passive this the—Quran—Go—sub—nom -on
. . - man—gen
min al —qaryatayni Gazimin
from the —towns —two—gen great—gen

‘why has this Quran not been seént down on a man of the two
towns who was great (and in reality, the Quran had not gone down

on him)

VEOEREDHAER, 04 OXHICERITH (FEFETidmatrix—~verb “cause”)
DADVEEDEH (scope) KA-TED, M- THEHRITA (complement —verb
"go down”) DOBEH & JIEHEAKRICEDLNRS 5, —H, TROBEDCH AR, AHHDX
SIZ ORI BEEDHHICA > THY, FicHEERTHGSFAL VLBV LES
Bd 5,

(4) HEEEHBOHIR

IEOEER, BicXRE, SEETELSEAICOSHKE (Go—0b) 2EKT
X505, WEOBARZZORY TEY (i3 4.2.388) ,

YLD XS BRERNHBRE, TREVELZR—-ORERRD SIRES E 3 5D
ZYTHOW T LZRLTV S,

4.22. BEHOARR (OO 2BE)
NVEDEE, WMET3EHEEN e, BMIcL>T, 2FDGo —Causee WER S
A UCEXREREN (o) &, XEN (BE) itk -T, {4RBAHEK
(permissive) & HRHIELE (causative) ZFD> T LKl 5,

16) 20—85 ma ?agjala—ka can gqawm—i —ka

what ~Fo—Cr Perfective—IV-you—Go from people—gen—yonr
=S ub —Ce—0b

’What made vou (Mose) hasten from your people?’



A7) 11—34 gad jadalta—na fa—%aktarta jidal —a-mna

then—Perfective—I V=—you dispute—Go—Ce—Ob—acc—our
-—-Ag—Cr —Sub

"You (Noah) disputed with us and allowed our dispute to
be{(come) much’

aen5eE, Causer » o OEEKIZNROEETIC, Causee THB £~ ] 48
HODXBEHEET [AC) 0 TAEERD S E 0D HRIEKE IV 2acjala &
453, —F4, ADDEFAHIE, Causee O [HF (jidala) /i3 Z D& H B XEHE
B, £hCauser THD [ /7] & IHFVPREV] Lt LTRAOET K
FELTBVAREVIRATHED S [KEW (K&ECAB) il THL) &0
RAMNFASDHDILIN B,

TEOHAR, HicoBoBRREMETI2REE,LSRAESNELLE, BEOIE

CHOT RS D Go HEIMTEC EAERIGIC R TECTE 3

a8 10-12 law yugajjilu allah—u 1i =1 —nas —i al —Sarr—a

if Imperfective—II God—Ag—Sub to—the—pecple—genthe—evil —Go
—Ob—acc

"If God had hastened the evil to the people’

(19 17-19 ma na$a?uli-man nuridu: what we (God) will to whomever
we wish

@0 18-57 al—cadab—a : punishment
@1 38—15 qitt—a—na : our portion
(@2 48-20 hadihi : this (the promise)

A9 TR, WODESic [E (al —sarr)| A5 [H#1] » 5 ORIBEN T ERAHERIC
LXBEEICEI-T, HODEET 2] KOS EOSNBEOTIREL, Sbid T
EENLBITACSNLT IRVTVWS | RBKBINEDOTH S, £2iKld T O
EE0LBHD, Go OEBEEOBMIER v, 019 ~@D Dgajjala DD 4B TH I
XEHEGo LrAERLTHED,

23 20—41 najjayna—ka min al —gamm—i

Perfective —II —we —Ag—Sub from the —worry—gen
—yon-—Go—-0b

"We (God) delivered you (Mose) from the worry’



@49 61-10 ...tijarat—in (g-relative) tunji —kum min Gadab—in
trade —Fo~Cr —Sub Imperfective —IV from punishment —gen
—you (pl) ~Go—Ce—0Cb
"Shall I point you to a trade which will save you froma

punishment’

£ 5®najT “to escape”’(C MBF) OFIEIEDHEE £ D WREK LT A
3, @OTI TKO3IE (tijarah)] K& -T, ERkENESOEET [&F (cada
D) IS TENE] E5SEcn30THY, @YTHEH, [#] OWFick-T T
=¥ BIEOSS (al —gamm) |5 (HbATHE ] RELELNZDTH B,
ZCRBEANTO B, ] OfdEBEEDTHEL YT, TRIMIEHEH
S2RTFD [E—¥] HEOEENTADEEITRE VL,

CCTHEBTNEAR, SERRLHEORAREBLT L b—H—DxtiE%Ed 54
BBV ETH B,

(25 10-74 mnajjayna—hu wa man maca—hu fi al —fulk—i
Perfective—1l—we —Ag—-Sub and who—with—him—Go—0b in the
him=Go—0Ob —ark —gen
"We ( God) delivered him (Noah) and those with him in the ark’

(26) 29-14 ?anjayna-—hu wa ?Pashab—a al —safinat —i
Perfective =IV—we —Ag—Cr—Sub and follower(pl) —-Go—Ce the
~him=-Go—Ce ~Ob —Ob=—acc —ship —gen
"We (God) delivered him (Noah) and the followers of the ship’

@)L @RE-DEFERFAL T EY, SEMEAE (TTTR, 4n~v=F)
DERAMRIELT, HE->TRBEIOA TS, 2%, [#] OREBRUTACEADS
5 @itk LT, @TR, IEEZESTLick-T ) offedEs [ 7&%
DOREEE] ODEAUPHEHASOLZICLITE B,

Co&HREHEM (directived: f#EM (manipulative, indirective) OO
BRLoRIES, VEOHREERICET 2HE (marked) KEXTH D, TED
HRESE®ICHTIEECERTH S LBETE 54, < ORMILIGHIHI LTI
, BERIIZHEGHHLTH L LBETNETH S, LeLBKWs, TROR



Ry sEHEHEE, oL sMorAhfift (neutralize) & N7RER L & DIRE
BARICATBES 2 “IRINFFE L AT T &P TE, ZOBHKTI I TORHRD—2DHK
L5,
wic, A~DHHHDOEZE~ D UELERNCTFHEN B0 OBELZHEL TS
oW T, BRAIEZSFUPLBRET S,
(1) A RF
GG, FANBEEETZIBENEOR LS,

@7 7—84 ?id kuntum qafi—l ~an fa—kattara-—kum
when you (l)—were few—acc then—Perfective —II—he—Ag—Sub
—yon (pl) ~Go —Ob
‘remember when you were few and He(God) multiplied you'
(29 11—-34 gad jadalta—na fa—?aktarta jidal —a—na
you—disputed~us then—Perfective—IV—you dispute —Go—Ce ~Ob
—~Ag—Cr-Sub — acc —our
'"You (Noah) disputed with us and allowed our dispute to

be (come) much’

katura “to be many, much’” OUEZMH -7z CHOHITIE, 2hE TR D7
W (qalil)] ABTH -7 TBHGE (v K+ Y A) | % [#) 55 O REN 7S EENY
TRICEK>T TBV (katin) ABKEZLEVIRRTHD, @OFITBZLE
TH [R&V (katin| bDOTH-k [/ 7] &0 [H#F (jidaD] 2hE<F5C
EEEFIC [REW (HE, R&ELHEE) J FFRLTBVRLELSRAETH S, #
> T, MEDEICIELAMNBE SR THBIER X 20X e, BEE BB X
BRIRWIKI LB FRI SN B,

(2) C EEhz

LOBE, BRAMNRBEZETL2IRENVEDONLEL S,

@9 24—43 yunazzilu min al-sama ?— min jibal —in
Imperfective —II—he—Ag—Sub from the~heaven-gen from

(partitive) mountain (pl) —Go —Ob

—gen



'He (God) sends down from the heaven mountains {of cloud)’
(30) 33—26 ?Panzala alladina zaharu—hum min ?ahl—i

Perfective—IV—he —Ag—Sub relative support—them from people

al —kitab—i min §ay§s?—hirn —gen

the —book—gen from fortress—gen—their

"He (God) caused the people of the Book who supported them

from their fortress’

nazala "to go down "D OIE £ -7 QOB T Nl 3 = (jibal) | x4y
Blestd 2XERENEEL, TH#] OfHFI L - THENIC (BT 5 ] REE
PNBEVIRETHD, GOOFITHE, THW] roo@EMNMEBICL T, [l
ORE]| PHOLODBEET [BDB] L0HSRATH S, BEHEIMERONILIZEHEE
THb, EROHEBELODVWTR, ROXS>UBR—FHHR TliEStBRcEbh T 3
BRICXOHKICE S,

@D 5—-112 hal yastat?cu rabb—u—ka ?an yunazzila calay—na
able lord—Sub—your to Subjunctive—II on—us
—he —Ag—S ub

ma ?idat~an min al-sama?-i
table -=Go—Ob—acc from the—heaven—gen
32 5-114 rabb—a—na ?anzil galay—na ma%?idat—an min sama ?-i

lord—acc—us Imperative—IV on—us table—Go—Ob-—acc from
the —heaven—gen

" And when the Apostles said,”Oh Jesus, son of* Mary, is your
Lord able to send down (I) on us a Table fromthe Heaven?
...” We desire ...that we may-know that you have spoken true
to us, and that we may be among its witnesses .”Said Jesus,
son of Mary, ” Oh God, our Lord, send down (IV) on us a Table
fromthe Heaven, that-shall be for us a festival, the first and

”r

last of us

COBHETOHEEEDELER, HELEKETHILELOBBETHD, ZOHED



D4 L RICHTERNDYTH B, #-T, EEZOERBDTSATVHDHE,
[BHEEB] E0HMOERITAL ZDITAOHE—DIEL L35 ZHSOEET
D57 -TLOEA-E VFAOEBORETH ™, —%, MOLEERETH A x
ZOHEEIIF, TBAIHZ] EVIHOERNTADOACDTENTL B,
(3) D ZEHE
COEA, MRAUKELET TR ERNREIBATHBELZAE T NVEORIT &
35,

33 10~16 ma yakunu 1 -1 ?an ?ubaddila—hu min tilqa ?i nafs—i

not —it—is for—me Subjunctive—II—I ~Ag-S ub-of -my—own—accord
=it—=Go —Ob

Tt is not for me ( Muhammad) to change (make changed)it (theQuran)

of my own accord’

(349 14—33 ?a lamtara ila alladina baddalt niGmat—a allah—i
not—saw to rel (@l)Perfective—I'—they—Ag—Sub.grace—of — God
kufr—an ~Go—Ob—acc
unbelief —Rec—acc
'Didn’ t you see those who had changed the grace of God to
unbelief’

85 66—5 Gasa rabb—u—hu ?in tallaga—kunna  ?an
possibly lord—Ag —Cr—Sub —nom-his if divorced—you(pl.fem)
yubdila—hu ?azwaj —an xayr—an min—kunna
Subjunctive=IV—hi m—Go —Ce—0Ob wife (pl)—Rec—acc better—acc
—than—you
Tt is possibe that, if he (Muhammad) divores you (Muhammad’s
two Wives,I:Iaf§a and qz?isa), his Lord will cause him .to

change (¢—Go—Ob=you) to wives better than you../

badala “to change” OWEDH, GIDTIE, s~ Y2 FEOREEAW -/~ LIC
HBOBEEZRTHOEEAD, BUOREKLEIBOVLICTE.D0EEDBHRTH S
s, XRS5 bERY, MBENEREIEATH S, —F4, IEDO GYTHR [ (&
F0bmir) a-5 v E2WFIEHL] LORREZEDEED LNV = FOIREDET



Thsp, [EEHIC(mintilqa ?i nafsi) | OBIFEA» S bbb, 3 LI, Causee
VS HHEROEFAELBVEENTALEK T 20RHALTH S, GITRERMY
REOZBEABNLE VWD, HEAFTAXLKREEZRDBZX{KTD GHTIE, I
DBEABRTEELER - T (CUTLE-T) VW3] REBIcEEALSTOHN, KfE
DRF[VHEFIN TV B,

423 BRAEANELIE(® @0BE)
WD, HEROBEKREFET, éfﬂiﬁ’iﬁc}iﬁééiﬁ{uﬁ‘éﬁﬁéﬁbfw%f%érbfzbéo

86 32-12 rabb—a-—na ?absarna wa samigna
lord—acc Perfective ~IV—-we—Ag—Cr—Sub and
'Oh, our Lord, we saw and heard’

@7 2810 bas_urat bi —~hi Gan junub—in
Perfective—I —she — &@— Sub to—him from side—gen

'She saw him Trom afar’

BODLSTBNER, MoHhDGo—Causee—Ob BHEENLEDEDEZL SN B D,
TEOUE, WEDGo—Ob OHEEDESL, XREFH» LHEEERISEIEGAETH 50DIC
LT, TOBAERAAEETH 5,

@38 9—78 “?Paxlafu allgh—a ma waGadu —hu
Perfective—IV—they—Ag—Cr—Sub God—Go—Ce—Ob—acc what
—they—promised—hi m—Go-0b
'"They caused God toleave behind what they promised Him’

@9 1426 “?Paxlaftu—kum (Go—Ob= & = waGd—i)

Perfective—IV—I —Ag~Cr —Sub—you (pl ) =Go—Ce—0Ob
T caused you to leave behind (my promise)’

40) 34-38 huwa yuxlifu—hu (G 0o—Ce—0Ob = g'= kum)
he—Ag—Cr—Sub Imperfective—IV—it~Go—Ob
'He causes (you) to leave behind it’

@D 20-89 ?axlaftum  (Go—Ce—Ob =g'=?) mawGid—i
Perfective—IV—you (pl)—Ag—Cr—Sub proniise —Go—Ob—my

'You left behind my promise’



COREERDBHBTELXTHD, BCPEGo~0bd, P, @DIFGo—Ce—0Ob »iH
ZINKXTH B, COEE, B, ) 04 DHEEERIEEARETH 505, @D
BRARERETD 5,

DI BNEOMRBIzODNT, ROFIBREHNTH S,

@42 2-125 %aslamtu li—rabb~i  al—Calamina
Perfective—IV—I~Ag—Cr—Sub to—lord~gen the—world (pl)—gen
‘T surrendered myself to the Lord of the worlds’

@) 3-18 ?aslamtu wajh—i li —112h—i
Perfective=IV—I—Ag—Cr—Sub face—Go~Ce~Ob—my to—God—gen
'l surrendered my face to God’

@9 27-45 ...nafs—i ?aslamtu 1i—113h=i

self ~Go~Ce=~Ob—my Perfective—IV—I-—-Ag—Cr—Sub to—God

'l surrendered my self to God’ Tgen

FHlhDwajh + possesive pronoun Eidinafs + possesive pronoun®E X%
—BOBRARLFAL AL, Paslama + wajh or nafs + possesive pronoun D
EAWEIREBDT 5Causer = Causee OHEBHNEBRERAORFLALL IS, @,
@2i3Causece THE2HRALGALHEEINALBDEL THRA 5, Go—Causee—0Ob D
HBEick-7T, —HEFERCHET2ZHBEVER, BU-HHOBRRNNVEICLD,
THEAECHIETAZHEBNVER, ABCHUTHEORBHNVEKRL S, 2 DEIED
ViEGBERNIE Y, REONVERMIFAMICID, REMCELZDRELEUT S
TEiLlEs,

COXIBERANVELTIEOMicBLTLIBEORTRIRBFESINTY 5,

=9, ~HEHERNVELOAEZHT 5,

45 5—-18 gad ja?a—kum rasul —u—na yubayyinu la—kum
come~to—you (pl) messenger-—-Sub Imperfective—Il to—you
—nom-—our ~—he—Ag—Sub
katir—an mi mma kuntum tuxfuna min al —kitab—i
many—Go—Ob—acc from—what you—had-concealed from the ~book
"our messenger has come to you making clear to you rmuch o?gen

what you have been concealing of the Book’



@6) 4352 1a yakadu yubinu
not be—almost Imperfective—IV—he—Ag~Cr—Sub
... Am I better than this ( Mose), who is contemptible, and

hardly makes clear (expresses himself clearly)’

bana “to be clear’ D I ¥ icHB I} 2EANBE T —BBARTH S, @WiE, 7774
BE-ERDVWTHENBLKEDTHSD, THFBHFEWHAK TS (LTHBL) ) oF
D TBHRKET) EEZ2 o0, ERWHES (REAAWGES) VWAETH 5,

wic, “HHEBIRHNVEL ORI E2 ST %,

@) 5—-33 tawwacat la—hu nafs ~u—hu
P.erfective—-II to ( Ob—marker) —=him=Go—Ob self~Ag -Sub—nom
(dative) —his
gatl —a ?axi —hi fa—qatala—hu
killing—=Go—Ob—acc brother—gen—his then—killed —him
'His (Cain) self made him obedient to the killing of his
brother (Abel), and then he killd him’
@8 43—54 fa-—staxaffa gawm—a—hu fa—?a’EEGlT—-hu
then—made—uneasy people—Ob—acc—his then—Perfective—=IV—hey
—Ag—Cr—Sub—hi m—Go —Ob
'He (pharaoh)made his people uneasy, so they made themselves

obey him (obeyed him)’

ChEdDtaca’to obey * DU ZEE -7 WHOHIZ, HWEEOHLZLE AL v LT
NOYED—HITHBH, CLTHA VRTXIVOMPHSELMOTEDLOT 7%
BLTLE-HDTH B, -7, ZHEMIKIZ, HERAREZE O [BE (nafs) ] 25,
ZhEFMODDOEEBLLONAE (HEHOARK) 2, T E (qatl)]ic M-
TWa) REICEC LV CETH2™Y, HRNREDOSER, BEOX,LLWAT
%50Q@Tu,77510%—€Kﬂﬁém%%ﬁﬁmmbf,AEﬁﬁ%Eﬁa
HOEATHD, 77 34> EVIRATSE, THSEZRDES] LI NVED
MEHERTRECE-T, TCTRRESAOBRUESHEHAINSL Lic g, HEME

15)

ERTTIRICL-T, HSMOEERBHBBBEIATH S WOHEIFRHBEILT



4.3 PRPERONELVE(® ©FE)

IICE - TERHESN I L2TOREDY, BEMFEREL L CTHERIBMEINS 5LE
RS0,

(a) =Y viE, 225 Thb. (IREE)
(b) y=vHviE, F¥-)rvES5ZoOxlclT,

(b) MELLIE, QB ETHD, DR@EEET 5, LrL, (aitWisd 52REDIRE
KERZODEAPEETE 5,

(c) ¥=vvid, BETY-Y Y2552,
(d) H=rv4id, LOPRTEF—-Y)VESZDEE LI,

()T, F= IV YOIEEEPLS Z2E~0EAE, HEOANMATORRTH S
B, (TR, TOEMAI Y2 v rOERA>EONNUERZT TOBRETHO, LT
AAMHATOEAMBEST D, )DEET 2READ, BLPADE=ZFICE-TDH
BEENICHELIEERSND RETHA2ORFLT, (AT, BEXGict-TETHS
FHRETH B, - T, HifestimativeB T E L @O N EOHRIE, HRIRE
PHEETIHRAOHEBICETLTE 5, Lk, FIEOBIEEEZHNIER, BEORELNAN
fER & FRSS,

Ao R AN B R

AHR —
AN S— 2 DI =1
— |t 1 A I
| 5 LIE | 2 r ';'
P z b z M P
% x E] L2 = LZ ]

) G-

HIOHRONRORIEL @, HRICHTSBRTHD, W15 5Bl ORRIIRET
BB L, REOZMALEIBROEAMIBRBSRLVI LRI THEET X TH S,
BB I L TOTEANERBEARD 5L, 7—5 v OhThlBELE-T
EAMBSNE, BE, ROMOLSICED SOBIENLHELBABALE 452",

49 34—19 qad saddaga Galay—him ?iblis—u zann—a—hu
Perfective—ll on—them Ag—Sub—nom thought—Go—-Ob—acc

—his



‘Iblis mads his expectation true upon them (the sabaean) (FHIER)
G0 70—26 allagi_na yus addiquna bi —yawm—i al =din—i

relative (1) Imperfective—Il ~they—Ag—Sub with—day—gen

the—judgment —gen

"Those who count true (believe in)the Day of Judgment’ (ISR

61 37105 qad §addaqta al —ru?uya—a
Ferfective—Il —you—Ag—Sub the-vision—Go—Ob—acc
"You (Mose) counted true or made true the vision’

(A HIFE7R or PIHIERIR)

VEDE&S, NWHEREELZROCLMNAETH S, ZOEE, NWIERDCausee
BITARKCHLUTXENE2FHAT, oBOBRBICHIET 2BANNEDA L1755, KEE
D DEBICE AR, FERHBNCE, HBAETONE (Causee) T4 3HO
BHEREL B,

62 2-181 1i—tukabbirt allah—a Cala ma hada—kum

to—Subjunctive—II —you (pl ) —Ag—Sub God—~Go—Ob—acc on what
guide—you

'God wishes to make it fast) for you, and does not wish to make
it difficult for you...in order for you to magnify (count magni
—ficent) God for the guidance He gave you’

63 12—31 lamma ra?ayna—hu ? akbarna—hu
when see —they (fem) —S ub—him—Ob Perfective IV—they—Ag

—Cr—Sub—him—Go—Ce—0Ob

'She said (to Joseph),”Come forth to them!” . So when they saw
him, they so admired him that they cut their hands, and said, ”
Saving God' s presence ! this is not a man, nothing but a noble

angel’

GADBZAEE, THIRE-THSZFREINI] OFEDH S, T kT s (HED
BARTHEV] LD NETTOREE [BATHS] LOABICHDBEINEVIIRAT
Y, TAHADOWRIIEHERERETS M) T3, ABozE®% (HHHER) NTEL



Hond (M1 TH3") GIOBEE, BEMEMED I £ 71cd - DHEAALT,
WEFELILLEOSBERD, I TEHOLEZEOBICE -TED, TOREH, BSH
BnlDba 70T ROLEIDDTHRORELDIOTRIEW ERBRT LD
KRR D, ZHEEZBRHLILOTHS, #-T, BhhlkEEoodici, T3+
TRBEENBBNALRETEOLV] EOREMB T T THD, HEICTE
SL0a 7 E2BNAENT, PRYIe7EFTESLV] ELFIORBEFERL £
DTHBH. AIHROEND I € 7% [F1E5 L1 ] RBCBTHICLTEWLOTR
<, 2DOHER (Causee) FHLZFOAMMA (B odoa w7 THD, 2+7
BThs,

GADH L, AMHROMNE L IEBEBELIANMROEIITHD, 2OEBDORES
F, BEOZAEERE, HENREFMEN (estimative) KRB E2DIHLT, 63
DHEF, AHERONREOEHENKEEFNZLBHICLILUAOBHMOBEHERAE LS,
o7, NNIERICBVLTHIRENVEOMIERFEINTWBE T Lt b,

DEOHAMIERTEAEZTIHRORER, ANHROIREEHNIELEOVDED S,
ZRLHNRFBFAENREPBHBHICHELENRENLEILSNIZOREETHS, TOD
FRERRED, ERRE (formula) KX BRFTAHE L THANHROEREM TR
Mg TRBESINZ2EBELESD, FrBdelocutive HIETH S,

G4 2-233 ?ida sallamtum ma ?dtaytum bi—I —maGruof —i
if Perfective—II—you (pl)—Ag—Sub what—you—offered—Go—Ob
'Tf you make sound (o hand over) what you gave reputably

65 33—56 sallimu (al—nab—iy—a) taslinran
Imperative—Il (the—prophet—Go—Ob—acc)Il—verbal noun—acc
'Regard the prophet to be sound sincerely’

66 24—27 tusallim® Gala ?ahl—i—ha
Subjunctive—II on family—gen—her
‘Don 't enter houses other than your own until ...you saluteits

family (say “peace be upon you! (al—salamu Galay —kum)”)’

GOIFARITER, OCHEIEMEBWNLTANIER, GOREMERICK ZBEANEHNE
RCTHD, EHIOLII, TNOSDOKEBERRERECHIZDIKELTBD, BOHHMY
EBILAONIEBWMERB 2 -5 Vv TRENEBERTL TV,



5. # =
PEDXSTBEERT I ETEDOIRIKHET IZEDORERE L TKRDIENER 3,
HR7 7 ETEBOHRARESKRICBVT, TR, BEELOSEBHNICRESNEDT
373K, REELORESH, TOBEKTHE» SEENICRESNINVEL ZHEET
B, 7z, TOEKNKEER, TALZOTARETHROKRNKRE (0 DIREELSTR
TIREE) OWNHIKEHEH Thperfect DT R R bEETH B, E-T, Zk75 &
7%(&@,Pmﬂr&a&c)@iVZ°7X&7bW%MﬁE®£5KH%wG

perfective
Perfective (qatala)————-——[
relative past
imperfective
Imperfective (yaqtulu)A——-[

relative nonpast

II (qgattala) perfect

LOLBES, 23—-5Y07 3 ETERLBOVTE, B LU TEPERNEEEI S
HIxn-IEbETEINE, ZONEOKEEDELLIE, gad ¥ active participle i€
XBMOBHT A~y b ERORKELEET 5D TH S48, TOERBEOIEDERKGE
EWELOMIIBEFROBHELSELDEERDEIITE D,

| |
oW ote T Moo R
]
I #® N % T v

. | A R W WML | RREER
& | memems 2w W
R
;‘j‘g OB o
o | EoxmEE | mosmEE




#E . ABTHVWIKRERED,
Ag (ent ) ,Go (al),Po (sitioner),Pr (ocessed), Fo (rce), Rec (ipient),
Ben (efactive), Dir (ection), So (urce), Loc (ation), & (=zero semantic
function), Instr (ument), Sub (ject), Ob (ject), C (ause)r, C (ause)e,
nom (inative marker), acc (usative marker), gen (itive marker), rel (ative

marker),s (in)g (ular), pl (ural) .

)
1) ABBTcHWkza -5 YOERRBFBFFITgel RO Tehran TOHEKREKTH D, 51H
XOHHES L TFligel ROSDTH B, BE I LABFRE, HE (19642),
M .ME (1970), Arberry (195 3), Bell (1937), Blachere (19
72), Paret (1966) Thb, £/, ERFIDVTI, al —baydawi Db D
&al-gabafi@%@’%’?%‘iC L7,

2) TOTUHMXETORINOFME, BELHXDp.1 4~2 2%8H,

3) TTTVHTRAAY bHERELR, BIROKBMONHUBREVLPIESZLEWV SR
VRV DOBETH B, Comrie (1876) KHEAWE, RRONMEECHAERG 2R
HEITHEED, imperfective Th O, BELHE LB —#ic B2 B Mperfective
Thy, UAIDITALZOKENRERBA T %2 B dperfect Th 3, #-T,
HHTSETEDZDDOT 2T FJERPerfective &Imperfective DEFEIZ R D &
SIRREIN B,

Perfective (gatala) - perfective

— relative past

— imperfective
Imperfective (yagtulu)

.- relative nonpast

(Comrie ibid.pp. 78-—82.)

4) BIZIL” John is kicking a ball (for an hour) & WVWH XDFE, TA~<RJ b
R« ETREORF>T7T ARy PR« ETTHE” kick &V O BFEDED (+dyn,
+con, +mom) DT ARY MFHOEAIKI) (RE>DT A7 M ERIEE
T 5



5 FIZE, [8031 L0HSFADFE, B8O TVE] &) IEBENTAORT
BEO TEXBD-sT0REV] ORERIS, TARTED [80/k-Tn3 ] ok
BADZEBRBARERTHFATH S5, MR, TAZETRICBIEDEI-»o5+~0%
REOYRESHBET 200 TH B, [FHEBERH((—mom) )l D, BTHIOITADOKNES:
RTHDOTHD, TN EKICRIARKREHNRIDOIL O -5+ NOEBROBERLRT
bOTRIBO I LREERERET 5,

6) BlzZiE, TRT] EOIFHOHEE, [HbLTOELRV] ORELS KT ] OFT
BN, SSICHYT MAbLTVAEL ] ORBE~NOBRKENE(LERTHRATH S0 5,
EE-o+N, ELTHE-~OEBORREL L TOTREMITIEHRE/LR
BE LW,

7) non—verbal & i, infinitive, active participle, passive participle, B#E
DVIETOBHERINBIEESTH S, 72, ABBFHOZL EC BFHHICOLEI N
%75 (], hasuna “to be or become good’) ZD & 5 KEFHFILTAREFHL
L7,

8) ZNLDBREHIVETOALEILEINS,

tatawwafa (V) : ’'to go round about’
’ (2—-153, 22-30)
cf . tafa (I) :‘to go round about’

tawf (noun) : 'round, circuit’

tagawwala (V) : 'to fabricate lies’
(52—33, 69—44)

cf .qala (I) : "to say, speak’

gaw! (noun) : 'speech, word, report’

tafadBaE, FE, VE (IE63-7 YUATRIEESNS) bBFtaw] »
5 MDdenominative &£ AHTRETH A9, qala DESF, VE (IEEa-7 v
A THEIFEINKLY) 3, ZiFHqgaw]l 5D denominativel BB AL H S B,
H-T, TNOVIITORBOMBEFNTBROITH B EIFEOHEHD,

9) #Z1¥, cadda “tocount © (DI ®IVJIE (“to prepare < to cause to count ?)



HEICGo—Causee D WEKNICE WML BH@EE L THELNLEZH (cf, TE

“tocount”), ZDEEHEGokSub fAMENnkZHEXBALNS (3—-127D4E
Zh 28R .

10) ¥WEHOHEIIGCo D animacy” IKBEFKHT 505, HREL XV TGo 3R>
Y animacy ” 4, BHERKRIERB LAV TGo»E> "animacy” 4L b~

DOWIEAE LBV EItEEERET 5,

7—~52 allah—u...

yu'gé_i al—layl —a al —nahar—a

God —Ag ~Cr~S ub—nom Imperfective—IV the—Go—Ce—Ob—acc
the—Go—Ob—acc

'God (was) causing the night to cover the day, and so it (the night)

(was) seeking it (the day) urgently ...

[K (al—layla)] i3, HRL XV Tid (—animate) THY, EHBEHEE (non—
metaphorical ) ©& IHBE S (gasiva) | KX LT (—~animate) DF D XEFESHD

HnGo & LTRMENS D, EFHlDmetaphorical WEHBE T (+animate) 2F D
FEEESTIDH B5Go & LTRHMSI NS,

11) naja RBEEOSVHEAD—>THD, 20 animacy”” EHME" BT 55741
WEDEIILIL B,

Ag B % Go U 4 Ag, Go | Ag, Go
mAEED| EFEom
sg | pl mass |sg |pl { mass |-+ani |—ani sg Hipl
I 1 32
F3 78D 13|22 (z=1) 7 29 1 37 0 4 (7=1)
o B 716l o 2 | 20 1| 23 o0 2 21

(#+ani =+animate)

12) ZORGFEHITIBFAOAHBRIREDOL IS,



Ag £ %K Go B % Ag, Go ,.Go
A &S | EBohds

sg|pl mass |sg | pl mass |tani | —ani sg pl

I 7 1 20 17

v B 1 63
Giigapp | 72|55 (=55 | 71|22 90 13 (170 65 (#=55)

13) BREL_ATR [F—-7n] BHUR (—animate) THEA, [(+animate) OF
FEELTRA s RSO TVWBELRER, 250, [F-T1r] J 53] 0T
BB TB8DBE] OTH%, REAZPHOBREDOKMTH D, ZOEENNE/LS
NTOBEVDFY R MEMTITZA R 2B ETHES L SHNE, HOFERITAD
BA, Causee ODHHBEEXE L T/ Causer THIHMODBEELRY, REREKTOME
BITALIIENL-TL %,

14) Comrie (1975, 1976, 1981) ic XhiF, E#R{tic & 3 XEBEFROE/ICXKRD
EOUBBEELDD, BLXOHBERZIZARKN->TROSD~ET (demote) 35,
ok, “HHHRDOE S, Go—Causee—0Ob & Go—0b BE—DEHERXAL o &
ST 584 (doubling) &, —2HMATETLGo—0b LENZEBHEREZS0L
HictE 335 A (extended demotion ) DD icEBIE N 3,

subject » direct object > indirect object » oblique object

—fEf5iTinstrumental, dative, accusative®ERERXRZEZEZEE, THITH
4 3 Causee DXEDEE (degree of control) & DBRIIKRD LI IKREN DB,
fit > T, ” la—hu (dative)“ic 2\ T dextended demotion DHFEHEAHB TSI,

extended demotion doubling
instrumental < dative < accusative
low <« - high

degree of control
Ex'. Taroo ga Ziroo o ik—ase—ta (Japanese)
"Taroo made Ziroo go’
Taroo ga Ziroo ni ik—ase—ta
'Taroo got ziroo go Comrie (1981 p.
175 X v 5lH



IEDCausee BXEOBEMEV LT IEARBTCORKEAKS %,

15) E#HONINIE, FRoeBOEREEZOBRANVEOR THEFICK S, HIXD (36),
(37DEE, Aa BOFFED” R3" LZ20FRUNVENSENICEDAB BD
FB57 OB HEREN B,

16) (513, HHEEFEDOBREBT I3 NaEAY I OYETH B, BFDI4 V7%
BROBHICEXLOMIPLOBETOEE, 775N 0EEICRTTRICE T
5T ETHAHNMATOERE LAEDMBIRTE B L (cf Arberry “confirmed
the vision’p. 460, HE D>OBIKWNT ZLOHEIBEIcAZ] Tp . 41),

T TSN LDPHOBETELTOBEEL (BETHEEAT L) L6BRTE
% (Bell “counted the vision true” vol. 2. p 446, ff « ihH [BITEETH
7] p.105), COE@EOMOERFICDOVTIE, 39-34, 70—26, 75-31,
92—6, 56—57, 66—12 DO 6HIBHNWIERT, 28—34, 37—-36 D 2fliFH
FNTH 5,

17) a -5 VPBoEMTY S ©7ETHEDLNL S Kabbara (IDiIKiE, ” to say’ God is
the greatest (allah %7akbar) 7 &> Sdelocutive WHEGALNSD, TITT
FEHEIC” to regard as great” OEBKTHEOLOA TN 5,

18) RMBHROMEE LT, REFE (HerLZBtDALEIHSNS) & Perfective D@k
HIBE ORI, RENBE (terative) DRIES VI I WS BOERORBEE Lz,

19) WHIERODOBE S BEANBEIBIRNEREIAI SN EH, HicB TREKBL

SEXHW
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